Мишель де Гельдерод
СОРОКА НА ВИСЕЛИЦЕ
ФАРС
ПО МОТИВАМ БРЕЙГЕЛЯ СТАРШЕГО
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА В ПОРЯДКЕ ИЕРАРХИИ..,
ЭРМЕС ДЕ ФОНСЕКА, прокурор.
КАРЛОО,
судья.
ОНДЕКЕТТЕР, монах.
ЖОДЕМ,
адвокат.
МЕНОНКЕЛЬ,
палач.
снок,
хирург.
ЛАМПРИДО,
ландскнехт.
СТРАЖНИК.
ОСУЖДЕННЫЙ.
МУЖИК ЛАМ,
крестьянин.
МУЖИК ЛОМ,
крестьянин.
ФИННА,
крестьянка.
МЮГГЕ,
крестьянка.
МАНКА СЕН А,
колдунья.
АННЕКЕ,
сорока.
ШАРМАНЩИК.
...И МЕСТО ДЕЙСТВИЯ.
В благословенном краю Брабантском, в те времена, когда Брейгель, по прозванию Чудак, бродил там и писал свои картины... светлым ярко-золотым и лазурно-голубым утром... па вершине холма, поросшего густой травой, усеянной бе​ленькими и желтенькими цветочками. С этого места глазу от​крывается вся долина, а вдали, на склоне, виднеются сте​ны и башни славного города Брюсселя. Однако этот холм — место, отведенное правосудию, и дабы это было ясно каж​дому, на нем сооружена виселица с приставленной к ней лестницей. Виселица выкрашена в розовый цвет, и на пере​кладине, как на насесте, с гордым видом сидит сорока. Слышится лишь щебетание птиц из соседних рощ, време​нами порывы легкого ветерка доносят звуки деревенского праздника, проходящего где-то поблизости. Из травы торчат две ноги спящего человека; временами раздается его громкий храп.
СЦЕНА.
ПЕРВАЯ
Справа появляется Манкабена, колдунья непонятного возраста, которая обнюхивает виселицу и делает знаки со​роке.
Манкабена. Пикке-звет? Пиричп?
Сорока скачет.
Что видит твой левый глаз?
Аннеке сорока. Никс! 1
1
На сорочьем языке, так же как и на брабантском наречии, подобные краткие слова, хотя и имеющие смысл, являются, скорее всего, лишь ответными восклицаниями. «Никс» означает «ничего». (Примеч. ав-» тора).
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Манкабепа. Ты не права, потому что я видела здесь стран​ный плод... (Поет.)
То яблочко передо мной На дереве греха висело,
Дотом иссохло, почернело,
И начал отдавать гнильцой Сей плод соблазна перезрелый С потрескавшейся кожурой,—
Тогда-то я его и съела *.
А н н е к е. Бэк!2
Манкабена. Что, мясо висельное тебе не по вкусу?
А н н е к е. Рэт 3.
Манкабена. Ох, пикке-звет, а я-то ем п мертвечину и тухля​тину. Эхма, когда я была помоложе, я впивалась зубами в упругую мужскую плоть, заглатывала живьем птичек-невс- личек, но старость есть старость... Так ты ничего не ви​дишь?
А н н е к е. Никс!
Манкабена. Ах, сорока-воровка, ты даже не одноглазая, а со* всем слепая. Хочешь, я подарю тебе очки, чтобы лучше ви​дели твои зрачки,— очки со стеклами, цветными, не блек​лыми?
А н н е к е. Тоф!4
Манкабена. Знаешь, мне снплся сочный корешок... (Указыва​ет па землю.) Много лун пройдет, пока он созреет... (Поет па своем жаргоне.)
Необычайный корешок:
Хоть росту в нем всего вершок И суть в нем дьявольская,— все ж На человека он похож...
1
Перевод стихов Ю. Стефанова.
2
«Бэк» — выражение отвращения. (Примеч. автора).
а «Рот» значит «гниль». (Примеч. автора)%
4 «Тоф» означает «хорошо» или «шикарно», (Примеч. автора).
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СЦЕНА
ВТОРАЯ
Неподалеку раздаются скрипящие звуки шарманки, наигры​вающей веселый марш; под эту музыку колдунья начинает приплясывать, вертясь вокруг столбов виселицы. Сорока скачет на перекладине. Проснувшийся тем временем храпун ошеломленно наблюдает за пляской колдуньи и сороки. Он напяливает свой шлем, поднимается с земли и, еле держась на ногах, бормочет.
Лампридо. Плясать под виселицей, какая неосторожность! (Незаметно пододвигает свою алебарду к ногам Мапкабены, та спотыкается об нее и с криком падает.) Ну, что я гово​рил?
Манкабена (встает и ударяет ландскнехта). Это ты, Лампри​до? Коварный, лживый, изворотливый, похотливый, хваст​ливый...
Лампридо. Твоя правда! Это и есть мои звания. И что даль​ше?
Манкабена. Пьяница!
Лампридо. Я — пьяница? Бери свои слова обратно!
Манкабена. Я утверждаю, что ты не можешь видеть бутыл​ку...
Лампридо. Это уж точно.
Манкабена. Потому, что вместо одной бутылки всегда видишь две или три.
Лампридо. Такой уж у меня недостаток. Л теперь пляши. Есть отчего. Скоро сможешь полакомиться окоченевшей но​гой, посиневшей рукой, обсосать ребрышко. Конечно, если я не буду чересчур бдительно нести караул!
М а н к а б е н а. Жажда тебя не мучает?
Лампридо. Нет, но выпить хочу.
Манкабена. Возьми денег. Сколько тебе нужпо? (Дает.)
Лампридо (берет). Кстати же я заснул! (Отбрасывает алебар​ду и хватает Манкабену за талию.)
Короткий танец под звуки приближающейся музыки, затем:
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Сюда идут, уходи... Сегодня праздник, и в деревушке Сен- Жоб не работают. Я — солдат долга и изгоняю тебя с луга Правосудия1 Манкабена (удаляясь). Сграж тухлятнны!
Л а м п р и д о. Приятного аппетита, Манкабена!
Колдунья уходит,
СЦЕНА
ТРЕТЬЯ
Лам при до остается один и, потирая руки, обращается ч сороке.
Лампридо. Черноперая тварь, ты что-нибудь попяла?
А н н е к е. Пи слова!
Лампридо. Ну так вот: мне пора помочиться! Л поскольку я не смею опоганить ни виселицу, ни эту лужайку, являю​щуюся собственностью его величества, ни тем более эти об-* лака, мне придется сходить в кабак святого Петра, что под нашим холмом,— разумеется, только для того, чтобы отлить... Если ты увидишь процессию, которая должна сюда подойти, дай мне сигнал, вот так...
А н и е к е. Квэк!
Лампридо. Отлично! О сорока, я восславляю твою сообрази​тельность и бдительность, ты ни в чем не уступаешь петуху из кабака святого Петра — эта птица трижды кукарекает, когда я вхожу, чтобы возвестить, что я нарушаю обет трез​вости! Пока! (Удаляется широким шагом.)
Сорока скачет, а затем, прислушиваясь, застывает на месте. Музыка скрежеща все ближе, и вскоре появляются две крестьянские пары, коренастые и плотные; впереди идет горбун, играющий на шарманке. Все в праздничной красивой одежде коричневых и красных тонов, в шляпах, украшенных цветами. Лица крестьян лоснятся от масла. Проходя под виселицей, они пляшут и хором поют.
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СЦЕНА
ЧЕТВЕРТАЯ
Крестьяне (хором).
Нам нынче пироги испечены,
Пас ждет веселье праздничной пирушки.
Давайте же со звоном сдвинем кружки:
Мы веселы сегодня и вольны!
Они разнимают руки, громко переводят дух, смеются и хлоj нают друг друга по плечам.
Мужик Лам. Отдохнем на Виселичной горе! Здесь такой чи​стый воздух.
М у ж и к Л о м. Отсюда, сверху, братцы, все так хорошо видно. Вон деревня, в которую входит шествие. Я вижу даже нос церковного сторожа!
Финна. Сюда, дружок, мы приходили крутить любовь и —тра- та-та! — в обнимку скатывались по склону.
М у ж и к Л о м. Ха-ха-ха! А когда докатывались до низу, стано​вились мужем и женой. А кюре прятался в кустах.
Мужик Лам. Заткнитесь. Отсюда прямая дорога в ад — я имею в виду женитьбу.
М ю г г е. Или в рай. Какая красивая виселица!
Финна. Да не причинит она нам зла! Но объясните мне, в чем дело?
М у ж и к Л о м. Что именно?
Финна. Виселица без висельника! С каких это пор?
Мужик Лам. Сегодня передышка — праздник. Подождите, увидите...
Мужик Лом. Увидите, больше вешать не будут. Новое царст​вование — новые порядки.
М ю г г е. Значит, вешать будут не за шею, а за ноги. Вот позор блудницам!
Мужик Лом. Тсс! Наш князь объявил народу...
Мужик Лам (имитируя барабанную дробь). Трам-трам-трам- тарарам!
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М у ж и к JI о м. ...что он желает счастья своим подданным и что его правление будет царством добра!
Финна. Наше счастье? Оно зависит только от нас самих. Трам- трам-трам...
М ю г г е. Будем пить, и плясать, и петь. Сегодня наш день! По​шли в деревню!
Мужик Лом. Полюбуемся еще этой виселицей, потому что больше никогда ее такой не увидим.
Финна. Правда, вешать будут реже.
М ю г г е. Но зато лучше.
Мужик Л а м. Ура новому княжению, которое будет справедли​вым, потому что вешать станут только тех, кого надо1
Мужик Лом. Вот здорово! Ура!
Мюгге. Ура!
Финна. Готова поспорить, что, вернувшись, мы застанем здесь епископа, который прочтет нам проповедь под открытым не​бом!
Мужик Лам. Послушаем его нотации. Какой же без этого праздник...
Мужик Лом. У нас тоже языки распухнут, но не от болтовпи, а от вина.
М ю г г е. От вина у вас, мужики, не только языки распухают!
Мужик Лам. Чего же мы ждем, куманек?
Мужик Лом. Пошли, пошли!
Шарманка играет, нарядные крестьяне собираются попарно тронуться в путь, как вдруг разражаются грубым хохотом, воздевая руки: возвращается Лампридо, держа у рта перевернутый шлем, и жадно лакая из него.
СЦЕНА
ПЯТАЯ
Мужик Лам. Лейся, лейся...
Мужик Лом. Горький хмель!
Лампридо (кончив пить, выплескивает остатки пива в сторону крестьян и надевает шлем). Уф!
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Мюгг е. Кто посмеет возвести хулу на такого воина?
Финн а. На войне бочки будут под запретом!
Лампридо. Вам-то что! Вы будете прямо из чана.
М у ж и к Л а м. Пошли с нами! Обопьемся.
Лампридо. Я раб присяги, неподкупный страж.
Ф и н н а. Кого же ты сейчас стережешь?
Л а мир и до. Госпожу виселицу.
М у ж и к Л о м. Не дотрагивайтесь, она покрашена.
Мужик Лам. Такая свеженькая — просто девственница,— что боязно подступиться.
Лампридо. Еще бы!
Мюгге. Сейчас для воров не сезон, в такую благословенную погоду они спят днем после обеда.
Jf а м п р и д о. Зато судьи не дремлют...
Финна. А воры заседают в финансовом совете.
Мюгг е. На прощанье скажи, кого тут собираются повесить? Лампридо. Откуда мне знать? Разве что прославленного Улен​шпигеля, который в своей камере в Каменных воротах ждет, пока ему скроят последнюю рубаху.
Мужик Лом. Пусть поторопятся, не то с Уленшпигеля станет​ся: сбежит в чем мать родила.
Мужик Лам. Не выросла еще конопля, из которой для него совьют веревку! Да здравствует Хитроумный!
Мужик Лом. Выпьем за его долгие лета!
Лампридо. К столу!
Мюгг е. Поскорее к столу!
Финна. Пошли оврагом!
Крестьяне попарно пускаются в путь. Впереди идет горбун, крутя ручку шарманки.
Лампридо. Вгрызайтесь в окорок до кости — сегодня ваш день! Крестьяне (уходя). Наш день! А потом наша ночь! И вся масленица! (Поют.)
Нам нынче пироги испечены,
Нас ждет веселье праздничной пирушки...
Их голоса постепенно затихают.
250
СЦЕНА
ШЕСТАЯ
Лампридо. Ишь как разошлись! Оставайтесь всегда такими, славные землепашцы, и да кипит веселье в ваших сердцах, ик!
Аннеке (подражая отрыжке Лампридо). Ик!
Лампридо (браня птицу). Захлопни свой клюв, Аннеке, и по​пусту его не разевай. Если бы ты пила пиво, ты бы знала, что значит «ик»! А сейчас, сорока, смотри в оба! Я подрем​лю четверть часика, на этот раз стоя, и если ты заметишь, что кто-то приближается, бей тревогу.
Айне к е. Квэк!
Лампридо. Да, вот так, мне этого хватит. (Зевает, идет к аван​сцене, втыкает алебарду в землю, обхватывает ее обеими руками, как моряк мачту, и сразу же засыпает. Вначале го​лова его раскачивается из стороны в сторону, а тело вздра​гивает, по вскоре on застывает неподвижно, напоминая ста​тую Послушания.)
Лампридо спит стоя, прямой, как виселица, и столь же сим​воличный. В этой позе он будет спать долго. Ветерок доно​сит обрывки мелодий: шарманка, дудка, струйки писклявых звуков волынки; налетают порывы колокольного звона и рассеиваются в воздухе отголоски песен. Но вся эта сель​ская многоголосица заглушается шумом, надвигающимся с противоположной стороны: грубые голоса и монотонно-про​тяжное литургическое пение. Сорока начинает хлопать крыльями.
Липе к е. Квэ-э-к!
Лампридо не двигается.
Квэк! Квэк!
Окаменевший Лампридо глух к тревоге. Сорока трещит все более настойчиво.
Аннеке. Квэк! Квэк! Квэк!
Она тоже надолго успокаивается.
СЦЕНА
СЕДЬМАЯ
Слева входят три персонажа — двое мирян и один монах.
Ондекеттер. Хватит псалмов! Еле добрались! Вот пытка! Снок. Бедпые мы, бедные! Но зато какой великолепный вид!
Брабант напоминает Альпы!
Ж о д е м. А вы когда-нибудь видели Альпы?
Снок. Никогда, только на картинах. Когда наш земляк Брейгель пишет брабантскую сцену, на горизонте он непременно изо​бражает Альпы, из чего я делаю вывод...
Ондекеттер. Л виселицу не он ли покрасил? Если да, то он добрый маляр.
Жодем. Потрясающая виселица! Вся розовая! Аппетитная... Ондекеттер. Обнимите ее, дорогой адвокат, она разделит ва​шу страсть.
Спок. Мы что, шутить сюда пришли?
Ондекеттер. А что, прикажете плакать в такой погожий де​нек, когда вся округа пляшет на радостях?
С н о к. Ваша правда, жизнь прекрасна.
Ж о д е м. Да как может быть иначе в стране, где виселицы розо* вого цвета?
Снок. В стране, где горизонт замыкают розовые Альпы! Ондекеттер. Смотри-ка: прокурор с судьей повздорили.
Все трое оборачиваются. Входят еще два персонажа.
СЦЕНА
ВОСЬМАЯ
Ж о д е м. Успокойтесь, господа: отложите ваши распри до пас​мурных дней.
К а р л о о. Мы не спорили, мы дискутировали.
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Ж о д е м. И можно узнать, о чем?
Эрмес де Фонсека. Не настало ли время Братству ловцов майских жуков выступить в поход.
Карлоо (указывая на Лампридо). Ответ нам даст этот пьяница; он, говорят,— гроза майских жуков. Единственное, чем он может похвастаться, так это своими подвигами во имя Брат​ства.
Эрмес де Фонсека. Не отвлекайте его — он раб долга! За дело!
Ж о д е м. Дело делом, но не считает ли наш прокурор, что нам надо немного передохнуть? Сегодня так жарко...
Эрмес де Фонсека. Считает. (Садится —все следуют его примеру.) Я бы охотно выстроил на этом холме белый за​мок. Какая панорама!
С н о к. И Суаньский лес рядом, а в нем дичь кишмя кишит.
Ондекеттер. А у подножия — долина чистейшей Сенпы, из вод которой пивовары Птит-Иля варят крепчайшее пиво.
Карлоо. Отче, ваши речи возбуждают жажду. Ах, почему мы не внизу, среди пирующих поселян!
Эрмес де Фонсека. Закончим труды праведные и пойдем на праздник. Ничто меня так не радует, как веселье про​стого люда.
Ж о д е м. По убеждению простого люда,— а оно тверже, чем де​рево виселицы,—наступило новое княжение; иначе никто и не стал бы веселиться.
Эрмес де Фонсека. Народ прав. Многое меняется по ми​лосердной воле нашего владыки.
Карлоо. Жалованье повышено.
С н о к. Виселицы перекрашены.
Ондекеттер. По праздничным дням дождь не идет.
Ж о д е м. И прокурор отправляет правосудие, развалившись на травке.
Общий смех.
Предлагаю немного вздремнуть.
Карлоо. Неплохо придумано. (Ложится.)
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С и о к. Предвосхитим нашим мирным спом грядущий сон удов​летворенного правосудия. (Ложится.)
Эрмес де Фонсека. А кто нас разбудит? (Ложится.) Ондекеттер. Я спать не буду; полежу навзничь, созерцая ла​зурные небеса, куда в отдаленном будущем мы сами пересе​лимся. (Ложится.)
Ти шипа.
СЦЕНА
ДЕВЯТАЯ
Пр оходит некоторое время, и появляется некто М е п о и- к ель, подпрыгивающий, как мяч, несмотря на порядочное брюшко. Алая одежда на нем вот-вот лопнет по швам. Он гоняется за каким-то летающим насекомым, кружится во​круг виселицы и хлопает своей шляпой по воздуху.
Менонкель. Ага! Попался! Нет, опять упустил... Проклятая тварь! Где же ты?..
В своей беготне он спотыкается о спящих и падает на них. Крики и переполох. Все встают, Менонкель вскакивает пер​вым и продолжает свою ловлю.
Да подсобите же! Вон он, вот! Ж-ж-ж-ж!..
1
Все пускаются бежать вслед за Менонкелем, подпрыгивают, сталкиваются, кружатся, испуская различные восклицания. Карусель все убыстряется, как вдруг Менонкель вскрики​вает.
Жук пойман!
Все становятся в круг.
Все. Победа! Слава! Жук летал, жук пойман!
Эрмес де Фонсека. Ну, кто был прав, Карлоо? Мы живем в век майских жуков. Вот подтверждение.
Все. Ж jk-ж-ж-ж-ж!..
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Жодем. Не забывайте про обряд, дети Брюсселя1 Созовем во​робьев, как положено по ритуалу!
Все (обращаются к небу, сзывая). Цып-цып-цып...
Жодем. Торжественный миг освобождения жука! Лети, мы вы​пускаем тебя на волю!
Менонкель разжимает руки, и все вопят:
X о р. Лети, жучок, лети, лети!
Аннеке (щелкает клювом). Клац!
Аплодисменты и хохот.
Менонкель (ликуя). Клац —п делу конец! Браво, сорока! Эрмес де Фонсека. Браво! А чем мы теперь займемся?
(Пауза.) Палач, где ваш клиепт?
Менонкель. Здесь, неподалеку, на лугу, хе-хе-хе!
Эрмес де Фонсека. А не ловит ли он жуков?
Менонкель (выбегает влево). Подождите, я мигом.
Жодем. Он вон там, в кустах. Видите, спина мелькает! (Броса​ется вслед за палачом.)
Ондекеттер (следя за ними). Негодяй!
Снок (выбегая вслед за монахом). Ж-ж-ж-ж!..
Слышны яростные крики преследователей.
СЦЕНА
ДЕСЯТАЯ
Карлоо. Не все ж нам смеяться, пора и вздернуть.
Эрмес де Ф о псе к а. Посмотрите, как несется адвокат!
У него крылья вырастают при одной только мысли, что осу​жденный может избежать наказания.
Карлоо. Сделайте его судьей. Ну, слава богу! Поймали. Мож​но вздохнуть с облегчением.
Эрмес де Фонсека; Когда от нас убегает мелкий жулик, эго дело обычное, иногда мы даже этому радуемся. Но такой проходимец, как этот!
Кар л оо. Тогда почему же распустили солдат и мы остались без эскорта?
Эр мес де Фонсека. Потому что повысили жалованье судьям! К а р л о о. Хорошо, я согласен, но не попросят ли нас в один прекрасный день и казнь самим вершить?
Голоса (обращаясь к возвращающимся). Поторапливайтесь!
СЦЕНА
ОДИННАДЦАТАЯ
Входят Снок, Ж о д е м и Ондекеттер; они окружа​ют и подталкивают щуплого человечка с густой рыжей шевелюрой, выряженного в нелепую длинную белую руба​ху. Он как бы не от мира сего; ступает неуверенной по​ходкой, бросая на всех испуганные взгляды, хотя, когда пы​тается заговорить, па губах его появляется улыбка.
Ж о д с м. Господа, вы мне не поверите! Шельмец и не помышлял о побеге — рвал на лугу цветочки. Вот дурачок!
С н о к. Он, кажется, не сознает своего положения.
Эрмес де Фонсека. На то была наша воля: мы дали ему выпить вина Милосердия. В былые времена им угощали только благородных смертников, чтобы они не испытывали тревог и волнений перед кончиной. Но наш владыка повелел правосудию быть более гуманным, и мы порешили, что каж​дый приговоренный к смерти может рассчитывать на рюм​ку дурмана.
Ондекеттер. Дурман — это слабо сказано. Чашу блаженст​ва — вот верное слово! Я пробовал ваше вино — поистинв лоза Милосердия!
К а р л о о. Хотя отправление правосудия и смягчается, результат от этого не страдает: осужденный держится спокойно, не гримасничает и не кричит, с достоинством переходя в луч​ший мир.
Эрмес де Фонсека. В свой черед и на нас нисходит неиз​реченная доброта нашего владыки. Взять нашу компанию —
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разве мы не прекрасные люди? Что вы на это скажете, Уленшпигель?
Осужденный обводит вокруг мутным взглядом.
Ничего: он витает в облаках. Он не заметил виселицы, не различает цветов; вернее сказать, видит только розовый цвет, видит смерть в розовом свете!
Жодем. Большое достижение.
СЦЕНА
ДВЕНАДЦАТАЯ
Возвращается Менонкель, неся табурет и веревку со скользящей петлей; веревка позолочена.
Менонкель. Вот петелька, а вот и пьедестальчик. (Ставит табурет под виселицей и сажает на него осужденного.)
Карлоо. Уленшпигель, обратите внимание на почести, кото​рыми вас окружают. Вы удостоены кресла, и вам предостав​лена передышка, достаточно долгая для того, чтобы вздох​нуть полной грудью перед тем, как испустить дух.
Осужденный. Спасибо! Но...
Эрмес де Фонсека. Уленшпигель, заметьте, что мы ведем вас на казнь в великолепный день и в восхитительном месте, в разгар праздника, несмотря на то, что за ваши не​потребные поступки вас следовало бы повесить как собаку на Конном рынке, в слякотное утро, под улюлюканье v черни Марольского квартала.
Осужденный. Спасибо! Но...
Жодем. Уленшпигель, обратите внимание, что хотя я не смог добиться вашего помилования из-за того, что вы слишком намозолили нам всем глаза, я все-таки настоял, чтобы вас повели на смерть в повой рубахе и чтобы орудие правосу​дия было заново выкрашено.
Осужденный. Спасибо! Но...
Ондекеттер. Уленшпигель, добрая душа, вы тысячу раз пра​вы, что выражаете благодарность. Благодарение господу
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богу, а также нашему прославленному владыке! Знайте, что в былые времена преступники не всегда имели право на исповедь и слово последнего утешения. Для того, чтобы они получили эту священную поддержку, нужно было крестом и хоругвью заклинать священника согласиться сопроводить их до порога вечности. А сейчас, заметьте, я составил вам компанию и силой моих молитв открыл вам лазейку на не​беса.
О
с у ж д е н н ы й. Спасибо! По...
М е н о н к е л ь. Уленшпигель, заметьте, что «петелька» — так на я:*ыке специалистов называется веревка — позолочена, и я надену ее вам на шею, как цепь ордена Золотого Руна, со всем уважением, приличествующим вашему плачевному со​стоянию. Сверх того, магистрат пожаловал мне эту новую одежду и эти перчатки из собачьей кожи, чтобы доставить вам удовольствие. Вы будете вздернуты самым лучшим об​разом и не менее прилично вынуты из петли.
О
с у ж д е и н ы й. Спасибо! Но...
Спок. Уленшпигель, заметьте, что после повешения ваше тело не будет чернеть на виселице и его не будут клевать хищ​ные птицы. Я добился разрешения разрезать его на куски на благо искусства анатомирования.
О
с у ж д е п н ы п. Спасибо! Но...
Эрмес д е Ф о н с е к а. Но — что? Разве этого мало?
О
с у ж д е н и ы й. Это даже слишком хорошо, но...
Карлоо. Нет, эю не слишком хорошо. Мы будем стремиться к еще лучшему, в надежде на то, что правосудие, становясь более человечным, покажет пример ворам и убийцам, и они будут обращаться со своими жертвами менее сурово, а мо​жет быть, даже и нежно.
Эрмес де Фонсека. Высокоморальное соображение! (С па​фосом.) Братья мои! Мы можем еще долго рассуждать на эту тему, восхищаясь в основном смягчением наших и без того уже снисходительных законов. Но не волнуйтесь — мы прекрасно сознаем, что такое переход в лучший мир, и, как истые сыны Брабанта, долго еще не перестанем испытывать
258
сочувствие по этому поводу. Вы видите, я готов пролить слезы над судьбой этого преступника. Но это не помешает нам повесить его без промедления: вышеупомянутый Улен​шпигель сам заметил in fine4, что умирает свободным ог оков и волен произнести свое последнее слово.
Жодем (осужденному). То есть вам дано право жестикулиро​вать и разглагольствовать, несчастный смертный, хотя при этом стечении обстоятельств величие заключается в опреде​ленном лаконизме.
К ар л оо (осужденному). Лучшее, что вы можете сделать после ваших признаний,— это выразить свое чистосердечное рас​каяние...
Осужденный. Спасибо! Но...
Эрмес де Фонсека. Никаких «но»! Ни возражений, пи со​мнений; углубитесь в себя, раскайтесь и поймите, что в приговоре ваша казнь должным образом обоснована. Судья! Зачитайте нам его!
Карлоо (разворачивая свиток). Дело в том, что приговор это​му одному-единственному субъекту включает сто семьдесят семь главных пунктов обвинения.
Эрмес де Фонсека. Огласите только первые, для формы.
Карлоо (читая скороговоркой). Убедились, что некто Тиль Уленшпигель, известный злодей, именующий себя по про​фессии продавцом собак, взломал и опустошил сосуды для сбора пожертвований церкви де ля Шапель и нагло заявил, что предназначавшееся фарисеям годится и для простого люда; убедились, что он сочинил и распространил рифмо​ванное сочинение, в котором утверждал, что наш прослав​ленный и высокочтимый государь заражен оспой и покрыт прыщами и что его гной отравит тело всей страны; убеди​лись... (прерывается). Меня тошнит. Я думаю, достаточно...
Жодем (осужденному). Желаете ли вы слушать дальше?
Осужденный. Прошу прощения, но...
Ж о д е м. Он взыскует прощения!
1
13 конце концов (латин).
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Ондекеттер. Считай, что ты получил его, сын мой! (Целует его.) Ты непорочен и чист, как твоя рубаха. Самое время вознестись к небесам! Видите, он плачет 1 С н о к. Да нет, смеется!
Карлоо. Плачет или смеется?
О н д е к е т т е р. Это смех сквозь слезы.
Эрмес де Фонсека. Воспользуемся его приподнятым наст​роением. Менонкель, слышишь? В петлю!
Все (кроме Жодема). В петлю! Да отделится он от земли.
Палач суетится —Жодем его отталкивает.
Ж о д е м. Соблаговолите повременить: я вижу на виселице соро​ку. Виселица построена для висельника, а не для сороки; прогнать ее!
Эрмес д е Фонсека. Мы признаем, что ваша роль — задер​живать исполнение приговора; однако птица — не помеха. Я повторяю и приказываю: в петлю!
Все (кроме Жодема). В петлю!
Ж о д е м. Соблаговолите повременить: мой подопечный будет го​ворить — это его право.
Карлоо. Пусть говорит, протестует, умоляет, заклинает, отчи​тывает, поет, богохульствует — это его право! И да внемлют ему ветер, облака, деревья, птицы, эхо, нимфы и сатиры, серафимы и черти, раз тут нет народа. Тихо!
Жодем помогает осужденному встать; тот пошатывается и делает жесты лунатика. Губы его шевелятся.
Осужденный. Все это прекрасно... но...
Жодем. Что «но»? Выкладывай же в конце концов?! Осужденный. Я... я...
Жодем. Взволнован?
Ондекеттер. Тронут?
Карлоо. Благодарен?
Осужденный. Да... да... конечно... Все это прекрасно... но..,
Ж о д е м. Этот человек потрясен. Он хочет сделать важное заяв​ление.
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Осужденный. Да!.. Послушайте... я... я ведь... (U вдруг, как мешок, падает па землю. Его поднимают и усаживают, по он безжизненно выскальзывает из рук.)
Эрмес де Фонсека. Он уже высказался! В петлю!
Снок. Позвольте продемонстрировать свое искусство?
Эрмес де Фонсека. Повремените, господин хирург. Палач, лезь на лестницу!
Снок. Палач, не лезьте!
Менонкель. Так вешаем или нет?
Эрмес де Фонсека. Вешаем!
Снок. Нет!
Карлоо. А почему, позвольте узнать?
Снок. Потому что этот человек уже мертв.
Все. Мертв?
Все склоняются над осужденным.
Ондекеттер. Слава всевышнему! Его душа воспарила к солн​цу! Ж-ж-ж-ж... Это восхитительно.
Эрмес де Фонсека (возмущаясь). Какой абсурд! Правосу​дие не может быть довольно таким исходом дела.
Карлоо. А осужденный может? Мы приготовили ему такое пре​красное, такое дорогостоящее повешение! И вот он лишил​ся этого удовольствия!
Жодем. Приговор свершился естественным путем.
Снок. Я требую выдачи тела.
Карлоо. Берите, разрешаем. И узнайте, от какой болезни умер этот мошенник.
С н о к. От избытка радости, разумеется?
Ж о д е м. Вот к чему приводит стремление осчастливить ближ​него!
Эрмес де Фонсека. Довольно! Покойника — в общую мо​гилу! И пусть палач и хирург приступят к своему мрачному делу.
Голос. Э-гей! Там, на Виселичной горе?
Все оборачиваются влево.
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СЦЕНА
ТРИНАДЦАТАЯ
Ондекеттер. Нас окликнули?
Карлоо. Может быть, это стражник из Каменных ворот?
Входит запыхавшийся стражник; он протягивает сло​женную бумагу.
Эрмес д е Фонсека. Еще прошение? Давайте. (Читает.) «Мессир прокурор, осмотрительность — это высшая доброде​тель. Семь раз подумайте, прежде чем отправить на тот свет крещеную душу. Из чего следует, что если Уленшпигель не повешен, отнюдь этого не совершайте и верните сему не​удачнику свободу, ибо он пи в чем не повинен».
Жодем. Ваше правосудие...
Эрмес д е Фонсека. Наше правосудие грубо обвели вокруг пальца, друзья! Послание, которое я читаю, подписано са​мим Уленшпигелем. Воистину мы собирались повесить не​винного.
Карлоо. О ужас! Но кто же этот человек, который простерт пе​ред нами?
Эрмес де Фонсека. Насколько я понимаю, это — безобид​ный пьянчужка по прозвищу Лис Двоелиз, который не про​трезвлялся с того самого дня, когда наш князь торжествен​но въехал в город, и его пришлось посадить в клоповник у Каменных ворот, потому что тюрьма Амиго 1 была перепол​нена.
Ж о д е м. Но это ничего не объясняет!
Эрмес д е Фонсека. Так вот: тюремщики, такие же пья​ные, как п он, бросили его проспаться в камеру негодяя Уленшпигеля — а тот обрезал ему бороду и напялил на него смертную рубаху. А сам улизнул, как лиса! Что же было дальше, палач?
1 Амнго — название каталажки, куда бросали пьянчужек, нищих и прочую мелкую сошку. Это слово означает «друг» и напоминает об испанском владычестве в Нидерландах. (Примеч. автора).
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Менонкель. Я получил осужденного, которого мпе указали, и налил ему вина Милосердия, которое он смаковал, как зна​ток. Мне было не за чем к нему присматриваться, а он ис​пускал лишь нечленораздельные звуки. Мне показалось, что он смирился со своей участью.
Эрмес де Фонсека. Но вы, мессир Карлоо, его судья, и вы, мессир Жодем, его адвокат? Как вы не разглядели, что ло ненастоящий преступник?
Карлоо. В зале заседаний всегда так темно, пусть нам построят приличный Дворец правосудия. Судить при свечах —и это в паше-то время!
Жодем. У меня были кое-какие сомнепия, по я отнес перемену в нем за счет вина или страха.
Эрмес де Фонсека. Лх! Как несовершенна наша юриспру​денция! И не тем мы ее улучшим, что покрасим в розовы и цвет виселицу или позолотим веревку!
Жодем. Одним словом, своим спасением Уленшпигель обязан своей ловкости, а не моей.
Эрмес де Фонсека. Нам всем сейчас пришла в голову эта мысль. Пошли.
Они гурьбой выходят влево. Стражник за ними. Ме​нонкель кладет табурет на живот покойника и берет его под мышки; Снок — за ноги. Оба выходят со своей ношей. Голоса стихают. Снова слышится праздничная музыка. Зву​ки шарманки становятся все громче. К ним примешивается хоровое пение.
СЦЕН 4 ЧЕТЫРН АДЦ АТА Я
Сорока начинает хлопать крыльями, так как появляется Манкабена, скачущая верхом на помеле: она гарцует вокруг виселицы, грозя кулаком вслед уходящим.
Манкабена. Чур! Чура! Чур! Чура! Я все видела, я все ви​дела! Отняли у меня моего злодея, украли у меня моего
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висельника. Да покроют вас лишаи п прыщи, да нападут на вас черви и клещи! (Заметив Лампридо, который все еще спит.) А тебя, ротозей, надо боднуть в зад! (Наклонив го- лову, устремляется на Лампридо и толкает его. Спящий те​ряет равновесие, падает па спину и перепуганно кричит, в то время как Манкабена убегает, испуская проклятия.)
СЦЕНА
ПЯТНАДЦАТАЯ
Лампридо. Чур1 Чура! Чур! Чура! Спасите, помогите! Это дьявол Бальбук меня оземь бросил. Караул, разбой! На ме​ня напали все дьяволы Брабанта!
Раздаются голоса. Входят крестьяне и крестьян​ки; солдат с трудом поднимается на ноги.
Крестьяне и крестьянки. Нет, все дьяволы на праздни​ке! Все они веселятся и все перепились! Кто кричал? Ви​сельник? Нет, Лампридо! Змея тебя ужалила? Нет1 Бесы вселились? Да здравствует Лампридо! Он рехнулся! Святой Иттантиш 1, молись за него!
Лампридо. Заткнитесь, грубияны! Я безупречно бодрствовал, когда какая-то мерзкая тварь бросилась мне под ноги.
М у ж и к Лам. Это тебе приснилось, сразу видно.
Мужик Лом. Кончай караулить, пойдем выпьем.
Финна. Так что? Никого не повесили?
Д а м п р и д о. Крюк без мяса, виселица постится.
Мюгге. Больше не будут вешать! Ура! Князь обещал!
Мужик Лом. Возрадуемся! Ура!
Мужик Лам. Братья и сестры, что делать под виселицей, ког​да на ней больше не вешают, а наше брюхо набито? .
1
Святой Иттантиш — вымышленный святой, к которому простые люди обращаются в насмешку, когда дело идет о ком-то, у кого зуб на зуб не попадает от страха, кто вызывает смех своим нервным припадком или не может скрыть свой испуг. (Примеч. автора).
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Лампридо (смеясь). Тогда — плясать!
Крестьяне грубо хохочут. Шарманщик начинает крутить ручку шарманки. Две пары пускаются в пляс; Лампридо танцует один. Забавляясь, танцующие строят виселице гри​масы и делают приветственные жесты. Затем они удаляются под музыку. Впереди идет шарманщик, сзади — Лампридо. Они поют.
Хор.
Да, были нынче пироги вкусны!
И вот мы возвращаемся с пирушки:
Трещат с похмелья наши черепушки И лопаются по всем швам штаны!
Хор удаляется. Вскоре наступает тишина. Когда спокойст​вие уже ничем не нарушается, сорока начинает метаться по перекладине, черная на фоне желтеющего неба. Кажется, она тоже хохочет, участвуя в общем веселье. Затем с до​вольным видом кричит.
А н п е к е. Так все хорошо, что и слов нет!..
Занавес падает. Фарс окончен.
